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Ventos que impulsionam uma paixao 
Winds that drive a passion 

Es erfüllt mich mit großem Stolz und großer 
Genugtuung, dass Nautos 40 Jahre alt wird, ein 
Unternehmen mit jungem Geist und der gleichen 
Dynamik wie in den Anfangsjahren.

Im Laufe der Jahre formen uns die Umstände zu 
dem, was wir heute sind, und in ein paar Jahren 
werden wir noch größer und vielfältiger sein, 
sowohl in Bezug auf Produkte als auch 
kommerziell.

Den Seglern, die uns noch nicht kennen, und den 
langjährigen Freunden möchte ich betonen, dass 
der Geist, der uns seit 1976 bewegt, der Segelgeist 
ist. Der Abenteuergeist, wenn auch vorsichtig, mit 
viel Liebe zum Detail. Dazu noch Herzlichkeit, 
Ehrlichkeit und das Ausnutzen der Windrichtung 
mit großer Leidenschaft! Auf diese Weise 
entwickeln und produzieren wir unsere Produkte. 
So definieren wir unseren Kurs.

Ich hoffe, dieser Katalog hilft Ihnen dabei, das zu 
finden, was Sie suchen, und gibt Ihnen einen guten 
Überblick darüber, wer wir sind.

Wenn Sie Fragen haben oder uns einfach besser 
kennenlernen möchten, wenden Sie sich bitte 
direkt an uns. Was wir am meisten schätzen, ist die 
Möglichkeit des Kontakts mit unseren Kunden.

AMILCAR ROSSI UND DAS NAUTOS-TEAM 

Amilcor Rossi Julia Rossi 

lt is a great pride and satisfaction that I see Nautos 
turning 40 years old, a company with young spirit 
and the same dynamism of its early years. 

Along the years, circumstances mold us in what we 
are today, and in a few years we will be even bigger 
and more diverse, both product-wise and 
commercially. 

To the sailors that not yet know us, and to the 

longtime friends, 1 wish to underline that the spirit 
that moves us since 1976 it's the sailing spirit. The 
adventurous spirit, although cautious, with many 
attention to detail. In addition to cordiality, honesty 
and taking advantage of the winds direction with 
great passion! This is the way we develop and 
produce our products. This is the way we define 
our course.

I hope this catalog helps you to find what you 
are looking for, and gives you a good perspective 
about who we are. 

lf you have any questions, or just wish to know us 
better, please contact us directly. What we cherish 
the most is the opportunity of contact with our 
customers. 

AMILCAR ROSSI AND THE NAUTOS TEAM 

Homilton Angonese Bruno Rossi 
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Legende
Icon Meaning

D 
mm 

Diometro do eixo 
Diameter pin 

b 
Vela grande talada 6rea (m2) 

Full batten mainsail area {m2) 

Carga de trabalho (Kg) 
Working load (Kg) 

Comprimento maximo 
estai de proa (m) 

Maximum headstay 
length (m) 

B 
mm 

Extensiio mfnima 
Extend min 

Diometro do pino 
Pin diameter 

CD 9 /j 
Diometro interno Diometro externo Area velica (m2) genoa 

Interna! diameter External diameter Fore Sail area {m2) 
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Spinnaker 6rea (m2) Diometro do cabo (mm) Diometro do parafuso (mm) 
Spinnaker area (m2) Rope diameter (mm) Screw diameter (mm) 

0 
Diometro da roldana (mm) Comprimento do barco (pes) Diometro do eixo (mm) 
Sheave diameter (mm) Boat length (feet) Clevis pin diameter (mm) 

Peso (g) 
Weight (g) 

w 
mm 

Largura 
Width 

Trilho deslizante (mm) 
Sliding track (mm) 

M 
mm 

Comprimento 
Lenght 

+----+ 

?Cl� 

Trilho recirculante (mm) 
Recirculating track (mm) 

H 
mm 

Altura 
Useful height 

L1 
Area velica do grande 
Mainsail area (m2) 

♦ 

Cr 
Carga de ruptura (Kg) 
Breaking load (Kg) 
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Diometro do cabo de ac;o 
Cable diameter (mm) 

L 
mm 

Distoncia entre furos 
Hole spacing 

A 
mm 

Extensiio maxima 
Extend max 





Einsatzbereiche
Applications 
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Motorsteuerung 
l 
Engine control 

Backstagen
Beschläge
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Furier \ 

Base redonda 
com alc;a 
Pad eye 
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Code Zero e especificamente desenhado 
para uso em velas de proa sem stay, ou 
assimetricos de v6rios desenhos. 

0 Modele B6sico "Z" e usado em velas de 
lesta rela ou quase, como screachers, 
genakers, etc, e o modele "SZ" usado para 
spynakers assimetricos e varia<;öes deste 
desenho que apresenlem testa mais curva, 
geralmenle uma opc;äo para venlos 
folgados, ate popa. A caracterfstica deste 
modele e o destorcedor extra na base que 
permite enrolar qualquer formale de vela. 

Code Zero 

The Code Zero is specifically designed for use on 
headsails without stay or asymmetrica/s of various 
designs 

The basic model "Z" is used for foresai/s, screachers, 
gennakers etc and the model "SZ" is used for 
assymmetrica/ spinnakers and variations of these 
designs that are more curved. Sails that are used from 
run to reach. 

The feature of this model is the extra swive/ in the 
base that allows for rolling any snape of sai/. 

Enrolador Code Zero ate 35' 
95347 Furier Code Zero up - until 35' monohull 

Enrolador Code Zero SZ ate 35' 
95348 Furier Code Zero SZ up - until 35' monohull 

Enrolador Code Zero ate 45' 
95396 Furier Code Zero up - until 45' monohull 

Enrolador Code Zero SZ ate 45' 
95397 Furier Code Zero SZ up - until 45' monohull 

Code Zero 

Acess6rios 

91600 (Z) 91602 (SZ) 

i 
850 
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1500 
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t6 
120 

Moitäo sobre o destorcedor p/ 
adri�as 2:1 

Block on swivel for 2:1 halyard 

i 
1600 

� 
3500 

.l 
12 

t6 
190 

Accessories 

DO NOT use Nautos equipamenl for human suspension or equivalenl werk. 
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